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Принцесса Масна (Бруней-Даруссалам) (го-
ворит по-английски): Я хотела бы тепло поздравить
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост Предсе-
дателя пятьдесят девятой сессии Генеральной Ас-
самблеи. Наша делегация хотела бы заверить Вас в
своей полной поддержке и готовности к сотрудни-
честву во время Вашего пребывания на этом посту.
Позвольте мне также выразить признательность
Вашему предшественнику г-ну Джулиану Ханту за
его руководство и неустанную работу в течение
прошедшего года.

Я также выражаю признательность г-ну Кофи
Аннану и его сотрудникам за их неустанную работу
и приверженность делу. Личная преданность Гене-
рального секретаря и его руководство работой Ор-
ганизации Объединенных Наций, особенно его уси-
лия по поддержанию международного мира и безо-
пасности, вдохновляют всех нас. Эти усилия пред-
ставляются еще более необходимыми в свете того,
что многие из присутствующих здесь назвали вы-
зывающим тревогу развитием международной си-
туации.

От имени правительства Брунея-Даруссалама
я хотела бы выразить наше сочувствие и соболезно-
вания правительствам и народам Соединенных
Штатов и стран Карибского бассейна в связи с раз-
рушениями, причиненными недавними ураганами.

Со времени своего учреждения 59 лет назад
Организация Объединенных Наций достигла нема-
лого, особенно в области поддержания междуна-
родного мира и безопасности и создания в мире ус-
ловий стабильности и процветания. С момента ее
появления не было ни одной мировой войны, и ее
работа благоприятно сказалась на положении дел во
многих областях, таких, как поддержание мира, ис-
коренение различных болезней и социально-
экономическое развитие. Мы высоко ценим эти
усилия и принесенные ради них жертвы.

Тем не менее достижения Организации Объе-
диненных Наций были подорваны все более слож-
ными международными процессами. В своем еже-
годном докладе о работе Организации (A/59/1) Ге-
неральный секретарь говорит, что Организация
Объединенных Наций пережила чрезвычайно слож-
ный год. Именно в этом году вопрос о роли Органи-
зации Объединенных Наций зазвучал по-новому в
связи с войной в Ираке.

Кроме того, наша Организация по-прежнему
озабочена многими нерешенными вопросами. В ча-
стности, предметом глубочайшей озабоченности
остается палестинский конфликт. Серьезную угрозу
продолжают представлять терроризм и оружие мас-
сового уничтожения. В то же время страдания и
лишения миллионов людей усугубляются в связи с
нищетой, загрязнением окружающей среды и рас-
пространением болезней. Эти проблемы требуют от
нас эффективных ответных мер, по которым в ко-
нечном итоге и будут судить о значимости нашей
Организации. Поэтому сейчас нам больше, чем ко-
гда-либо, необходима сильная и эффективная Орга-
низация Объединенных Наций, способная содейст-
вовать установлению мира и развитию во всем ми-
ре. Она также должна давать людям надежду и
цель, потому что люди все сильнее тянутся к ней в
стремлении улучшить свою жизнь.

Однако Организация Объединенных Наций не
может добиться всего этого в одиночку. Чтобы она
надлежащим образом выполняла возложенные на
нее обязанности, государства-члены должны рабо-
тать все вместе, предоставляя ей необходимые ре-
сурсы и выполняя свои обязательства. Работая со-
обща над решением сложных задач современности,
мы должны придерживаться принципов, закреплен-
ных в Уставе Организации Объединенных Наций.
Все разнообразие конвенций и договоров, охваты-
вающих все области � от нераспространения до
охраны окружающей среды, � является свидетель-
ством того, как мы вместе с Организацией Объеди-
ненных Наций стремимся защищать наши народы и
помогать им в полной мере реализовать свой по-
тенциал. В этой связи я хотела бы поблагодарить
Генерального секретаря за его выступление перед
Генеральной Ассамблеей, в котором он подчеркнул
важность этих вопросов. Именно подтверждая
вновь и вновь принципы Устава, мы можем дейст-
венно отстаивать человеческие идеалы, укреплять
безопасность и стабильность, содействовать устой-
чивому развитию.

Несомненно, Организация Объединенных На-
ций � это самая универсальная международная ор-
ганизация, способная реагировать на происходящие
события на многосторонней основе. Мы должны
непременно реформировать Организацию Объеди-
ненных Наций, чтобы она была еще лучше оснаще-
на для этого. В этой связи Бруней-Даруссалам пол-
ностью поддерживает усилия Генерального секре
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таря по укреплению и оживлению деятельности Ор-
ганизации Объединенных Наций. В частности, мы
приветствуем работу Группы высокого уровня по
угрозам, вызовам и переменам, учрежденной Гене-
ральным секретарем для решения этих задач.

Мы убеждены, что реформа Организации Объ-
единенных Наций должна быть всеобъемлющей и
предусматривать преобразование Совета Безопас-
ности в более широкий и представительный орган,
более активную роль Генеральной Ассамблеи и
улучшение координации усилий учреждений систе-
мы Организации Объединенных Наций. Одним из
ясных свидетельств стремления к переменам явля-
ется тот интерес, который ряд стран проявляет к
постоянному членству в Совете Безопасности.

В следующем году Ассамблея будет рассмат-
ривать доклад Группы высокого уровня и вытекаю-
щие из него рекомендации Генерального секретаря.
Я понимаю, насколько сложно найти решение, ко-
торое было бы приемлемо для всех, однако государ-
ства-члены обязаны провести в жизнь реформы, по-
требность в которых давно назрела. Так, нужно бу-
дет целенаправленно разработать сбалансирован-
ный пакет предложений. Мы с нетерпением ожида-
ем доклада, который, как мы надеемся, будет со-
держать смелые и реалистичные предложения, с
тем чтобы поставить точку в прениях по этому во-
просу, которые продолжаются вот уже десятилетия.

Следующий год станет для нас также принци-
пиально важным, поскольку мы будем проводить
обзор реализации Целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия. Чтобы
обязательства, закрепленные в Декларации тысяче-
летия, были своевременно воплощены в жизнь, мы
должны действовать без промедления. Что касается
Брунея-Даруссалама, то мы вносим свой вклад в
достижение этих целей.

Приступая к осуществлению нашей повестки
дня нынешней сессии, мы не должны терять из ви-
ду вопросы, от успешного решения которых зависят
жизни многих ни в чем неповинных людей в Пале-
стине. В частности, начатое недавно незаконное
строительство разделительной стены на оккупиро-
ванных палестинских территориях должно быть
прекращено, а уже построенное подлежит сносу.
Консультативное заключение Международного суда
и последующая резолюция ES-10/15 Генеральной
Ассамблеи отражают решительную поддержку ме-

ждународным сообществом стремления покончить
с несправедливостью на оккупированных террито-
риях.

Заинтересованные стороны должны делать все
от них зависящее, чтобы избежать дальнейшего
обострения ситуации. Они должны предпринять
серьезные усилия для выполнения своих обяза-
тельств, содержащихся в «дорожной карте». Прин-
ципиально важно добиться прогресса, с тем чтобы
мы могли прийти к всеобъемлющему, справедливо-
му и долгосрочному урегулированию этого затя-
нувшегося конфликта.

Огромную тревогу вызывает ситуация и в дру-
гих районах Ближнего Востока, например, в Ираке.
Мы признаем центральную роль Организации Объ-
единенных Наций и усилия других государств и
сторон в решении политических и гуманитарных
аспектов этих проблем.

Мы, в нашем регионе, осознаем, что ядерный
вопрос на Корейском полуострове оказывает серь-
езное воздействие на мир, стабильность и безопас-
ность в Азиатско-тихоокеанском регионе. Мы при-
знательны Китаю, Корейской Народно-Демократи-
ческой Республике, Японии, Республике Корея,
России и Соединенным Штатам за их поиски реше-
ния этого вопроса путем диалога в рамках шести-
сторонних переговоров. Важно, чтобы все заинте-
ресованные стороны продолжали предпринимать
усилия по достижению мирного урегулирования
этого вопроса.

Мы глубоко потрясены чудовищными терро-
ристическими актами, жертвами которых стали ни в
чем не повинные люди. Бруней-Даруссалам выра-
жает глубочайшие соболезнования правительствам
и народам стран Азии, Ближнего Востока и Европы,
где в течение последнего года имели место терро-
ристические акты. Мы самым решительным обра-
зом осуждаем эти акты жестокости.

Терроризм влияет на всех нас � женщин и
мужчин, взрослых и детей, на развитые и разви-
вающиеся страны. Терроризм не знает границ. У
него нет национальности, расы или вероисповеда-
ния. Несмотря на наши согласованные усилия, раз-
рушительные события этого года усугубили угрозы
и проблемы, связанные с терроризмом. Эти процес-
сы становятся все более сложными, и наша борьба с
ними еще далеко не закончилась. Поэтому важно
рассмотреть эту проблему всеобъемлющим обра
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зом. При этом нам нужно определить подлинный
источник и коренные причины этой проблемы.
Именно это мы должны учитывать, чтобы достичь
долговременного решения. В то же время мы не
должны позволить террористам разобщить нас и
подорвать нашу решимость коллективными уси-
лиями бороться с этой угрозой.

Стоящие перед нами задачи требуют, чтобы
мы добивались прогресса для того, чтобы Органи-
зация Объединенных Наций продолжала играть
свою ключевую роль. Г-н Председатель, я уверен,
что под Ваши компетентным руководством Гене-
ральная Ассамблея достигнет успехов и примет ре-
шения, необходимые для воплощения в жизнь на-
дежд и чаяний людей, интересы которых она пред-
ставляет. Наши задачи грандиозны, но таковы и
наши потенциалы, когда все мы работаем сообща.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю
слово государственному министру иностранных дел
Королевства Непал Его Превосходительству
г-ну Пракашу Сарану Махату.

Г-н Махат (Непал) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, позвольте поздравить Вас с Ва-
шим хорошо заслуженным избранием на пост
Председателя пятьдесят девятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Я хочу заверить Вас в готовности
моей делегации к полномасштабному сотрудниче-
ству с Вами в ходе выполнения Ваших важных за-
дач. Позвольте мне также воздать должное Вашему
предшественнику министру иностранных дел Сент-
Люсии г-ну Джулиану Р. Ханту за его выдающиеся
усилия на посту Председателя прошлой сессии Ас-
самблеи. Мы воздаем должное Генеральному секре-
тарю г-ну Кофи Аннану за его ценное и мудрое ру-
ководство Организацией Объединенных Наций.

Я хотел бы также выразить от имени прави-
тельства Его Величества и народа Непала наши ис-
кренние соболезнования правительствам, странам и
народам, которые пострадали от последствий ура-
ганов и террористических нападений в последние
недели и месяцы.

Мы живем в один из самых бурных периодов
после окончания второй мировой войны. Окончание
«холодной войны» высвободило силы демократии и
экономической открытости, и революция в науке и
технике превратила мир в глобальную деревню, со-
кратив расстояния и повысив возможности связи.

Одновременно с этим возникло много негативных
последствий. Распространяются внутренние кон-
фликты, а население оказывается перемещенным.
Масштабы международного терроризма возросли.
Глобализация привела к увеличению разрыва между
богатыми и бедными. Нищета, невежество, болезни
и несправедливость по-прежнему существуют, и
для большинства населения еще больше усугуби-
лась. Транснациональная преступность расправила
крылья. Ни одна страна не застрахована сейчас от
этих огромных проблем, с которыми сталкивается
сегодня человечество. Решение этих проблем явля-
ется задачей, которая требует коллективных дейст-
вий всего международного сообщества в духе мно-
госторонности. Организация Объединенных Наций
имеет легитимность и мандат на то, чтобы содейст-
вовать многосторонним решениям общих для всех
проблем нашего времени.

По сути, Организация Объединенных Наций
воплощает в себе все общие мечты человечества и
его надежды на мир, безопасность и развитие. Не-
пал неизменно верит в принципы и цели, вопло-
щенные в Уставе Организации Объединенных На-
ций, и мы признаем центральную роль Организации
Объединенных Наций в усилиях по достижению
этих общих чаяний.

Складывающаяся сейчас международная си-
туация чревата множеством проблем. Внутренние
конфликты затрагивают немало стран � от Ирака
до Бурунди и от Гаити до Судана. Терроризм стал
глобальной угрозой, омрачающей жизнь миллионов
людей во всем мире. Смертоносное оружие пред-
ставляет собой постоянную угрозу безопасности
людей и самому существованию человеческой ци-
вилизации.

По общим отзывам, ситуация в Ираке крайне
нестабильна и чрезвычайно опасна. Непальцам еще
нужно преодолеть свое отвращение в связи с убий-
ством в этой стране 31 августа 12 ни в чем не по-
винных непальских заложников. Мы решительно
осуждаем это подлое преступление, совершенное
террористами. Мы искренне надеемся на то, что
иракский народ сможет улучшить ситуацию в плане
безопасности, своевременно провести запланиро-
ванные выборы и жить в свободном, безопасном,
демократичном и процветающем Ираке.

Ближний Восток оказался втянутым в пороч-
ный круг насилия. Чтобы вырваться из него, как




